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Информативна белешка на судската пракса на Судот бр. 150

март 2012

Gagliano Giorgi против Италија - 23563/07
Пресуда 6.3.2012 [Оддел II]

Член 35

Член 35, став 3 (б)

Нема значителна непогодност [No significant disadvantage]

Намалување на затворска казна во случај кој се однесува на должина на 
кривична постапка: недопуштено.

Факти – Во 1988 година била започната кривична постапка против 
жалителот. Постапката траела до 1999. Жалителот бол осуден за 
фалсификување и му била изречена условна казна затвор во траење од една 
година. Обвинението за примање поткуп било одбиено поради застареност. 
Постапката [согласно законот] „Пинто“ поведена од жалителот во 2001 
година за да се жали за должината на кривичната постапка завршила во 2006 
година. Нему не му бил доделен никаков надомест на штета.

Право – Член 35, став 3 (б): Како последица на должината на кривичната 
постапка, апелациониот суд во 1998 го прогласил гонењето за кривичното 
дело примање поткуп за застарено. Со тоа очигледно била намалена казната 
на жалителот, особено затоа што застареното дело било потешко, иако 
документите изведени пред Судот не го покажувале точниот обем на тоа 
намалување ниту пак појаснувале дали на крај имало било каква врска 
помеѓу тоа намалување и повредата на критериумот [за судење во] „разумен 
рок “. Жалителот избрал да не се откаже од застареноста, можност која била 
предвидена со италијанскиот закон. Во тие околности, намалувањето на 
казната во најмала рака било компензација или значително ја намалила 
штетата која вообичаено се претрпува со прекумерна должина на кривична 
постапка. Судот затоа зазел став дека жалителот не претрпел „значителна 
непогодност“ [“significant disadvantage”] во однос на неговото право на 
судење во разумен рок. Со жалбата се отворало прашањето за правото на 
судење во „разумен рок“ во кривични предмети, тема за која Судот имал 
богата судска пракса. Затоа понатамошно разгледување на жалбениот навод 
не било оправдано со императивите на европскиот ordre public (јавен 
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поредок) чиј дел била Конвенцијата и протоколите. Прашањето за должина 
на кривичната постапка било испитано во две прилики од надлежните судови 
(Апелациониот суд и Касациониот суд) согласно законот „Пинто“, жалителот 
ги имал поднесено до Касациониот суд неговите причини за жалба против 
одлуката на Апелациониот суд да не му додели надомест на штета. Во тие 
околности случајот бил соодветно разгледан од домашен трибунал и немало 
важни прашања кои влијаат врз толкувањето на Конвенцијата или во однос 
на домашното право кои биле оставени неодговорени. Условите на тестот за 
недопуштеност биле исполнети, жалбениот навод бил прогласен за 
недопуштен.

Заклучок: недопуштен (нема значителна непогодност).

Судот исто така утврдил, едногласно, повреда на член 6, став 1 поради 
неразумната должина на постапката [по законот] „Пинто“.
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